	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Уредба Европског парламента и Савета (ЕЗ) бр. 1008/2008 од 24. септембра 2008. године о заједничким правилима за обављање ваздушног саобраћаја у Заједници (OJ L 293, 31.10.2008);
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	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
Предлог закона о изменама и допунама Закона о ваздушном саобраћају
Draft Law on amendments of Air Transport Law
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	Subject matter
	
	
	НП
	Реч је о начелној одредби европског прописа која описује шта пропис регулише и прецизира се примена на аеродром Гибралтар
	

	2.

2.1.
	Definitions
‘operating licence’ means an authorisation granted by the competent licensing authority to an undertaking, permitting it to provide air services as stated in the operating

licence;
	3.39)


	ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА ЈЕ ИСПРАВА КОЈОМ СЕ ЊЕН ИМАЛАЦ ОВЛАШЋУЈЕ ДА ОБАВЉА ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ КАКО ЈЕ НАВЕДЕНО У ЊОЈ
	ПУ
	
	

	2.2.
	‘competent licensing authority’ means an authority of a Member State entitled to grant, refuse, revoke or suspend an operating licence in accordance with Chapter II;
	79.1.
81.1.
	ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ ИЗДАЈЕ ДИРЕКТОРАТ НА НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ И ОНА ВАЖИ СВЕ ДОК АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ.
Директорат суспендује или ставља ван снаге оперативну дозволу ако авио-превозилац престане да испуњава неки услов који је потребан за издавање оперативне дозволе.
	ПУ
	Иако Закон не садржи ову уопштену дефиницију,  чл. 79. и 81. Закона конкретно је одређен Директорат као надлежно тело.
	

	2.3.
	‘undertaking’ means any natural or legal person, whether profit-making or not, or any official body whether having its own legal personality or not;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију.
	

	2.4
	‘air service’ means a flight or a series of flights carrying passengers, cargo and/or mail for remuneration and/or hire;
	75.1
	ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ ЈЕ ЛЕТ ИЛИ СЕРИЈА ЛЕТОВА РАДИ ПРЕВОЗА ПУТНИКА, ПРТЉАГА, ПОШТЕ И РОБЕ УЗ НАПЛАТУ ЦЕНЕ ПРЕВОЗА ИЛИ ЗАКУПНИНЕ.

	ПУ
	
	

	2.5.


	‘flight’
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију.
	

	2.6.
	‘local flight’ means a flight not involving carriage of passengers, mail and/or cargo between different airports or other authorised landing points;
	3.26
	ЛОКАЛНИ ЛЕТ ЈЕ ЛЕТ КОЈИ НЕ ОБУХВАТА ПРЕВОЗ ПУТНИКА, ПРТЉАГА, ПОШТЕ И РОБЕ ИЗМЕЂУ РАЗЛИЧИТИХ АЕРОДРОМА ИЛИ ДРУГИХ ОДОБРЕНИХ МЕСТА ЗА СЛЕТАЊЕ;
	ПУ
	
	

	2.7.
	‘airport’ means any area in a Member State especially adapted for air services;
	3.1
	1)
АЕРОДРОМ ЈЕ СВАКО ДЕФИНИСАНО ПОДРУЧЈЕ (УКЉУЧУЈУЋИ СВЕ ОБЈЕКТЕ, ИНСТАЛАЦИЈЕ И ОПРЕМУ) НА КОПНУ ИЛИ НА ВОДИ ИЛИ НА ФИКСНОЈ, ПРИОБАЛНОЈ ИЛИ ПЛУТАЈУЋОЈ СТРУКТУРИ, КОЈЕ ЈЕ У ЦЕЛИНИ ИЛИ ДЕЛИМИЧНО НАМЕЊЕНО ЗА СЛЕТАЊЕ, ПОЛЕТАЊЕ И КРЕТАЊЕ ВАЗДУХОПЛОВА;
	ДУ
	Дефиниција која је дата у Закону је по својој суштини шира, јер закон не регулише само аеродроме за јавни авио-превоз, већ све аеродроме.

	

	2.8
	‘air operator certificate (AOC)’ means a certificate delivered to an undertaking confirming that the operator has the professional ability and organisation to ensure the safety of operations specified in the certificate, as provided in the relevant provisions of Community or national law, as applicable;
	84.1
	СЕРТИФИКАТ ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА ЈЕ СЕРТИФИКАТ КОЈИ СЕ ИЗДАЈЕ ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ, ДРУГОМ ПРАВНОМ ЛИЦУ, ПРЕДУЗЕТНИКУ ИЛИ ДРЖАВНОМ ОРГАНУ КОЈИ ИМА ОПРЕМУ, ОСОБЉЕ И ОРГАНИЗАЦИЈУ ЗА БЕЗБЕДНО ОБАВЉАЊЕ ДЕЛАТНОСТИ НАВЕДЕНЕ У ТОМ СЕРТИФИКАТУ. 

	ПУ
	
	

	2.9.


	‘effective control’

	
	
	НУ
	Није дефинисана стварна контрола.
Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	2.10.


	‘air carrier’ means an undertaking with a valid operating licence or equivalent;
	77.1
	ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ МОЖЕ ДА ОБАВЉА ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ИМА ВАЖЕЋУ ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ (АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ).

	ДУ
	Закон је посредно дефинисао авио-превозиоца. Постоји разлика у дефиницији, јер сходно Закону, оперативну дозволу може да стекне само привредно друштво. Појам  undertaking је у европском пропису шири и обухвата и физичка лица и службена тела, без обзира да ли стичу добит.
	

	2.11.
	‘Community air carrier’

	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. 
Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини, а овај појам ће се тумачити у складу са ЕСАА споразумом.
	

	2.12.


	business plan’ means a detailed description of the air carrier's intended commercial activities for the period in question, in particular in relation to the expected market

development and the investments to be carried out, including the financial and economic implications of theseactivities;
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову дефиницију. 

Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	2.13.

2.14.

2.15
	 ‘intra-Community air service’

‘traffic right’

‘seat-only sales’


	
	
	НУ
	Закон не садржи ове дефиниције. 

Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	2.16.
	‘scheduled air service’ means a series of flights possessing all the following characteristics:

(a) on each flight seats and/or capacity to transport cargo and/or mail are available for individual purchase by the public (either directly from the air carrier or from its authorised agents);

(b) it is operated so as to serve traffic between the sametwo or more airports, either:

— according to a published timetable, or

— with flights so regular or frequent that they constitute a recognisably systematic series;
	76.1
	РЕДОВАН АВИО-ПРЕВОЗ ЈЕ СЕРИЈА ЛЕТОВА СА СЛЕДЕЋИМ КАРАКТЕРИСТИКАМА:
1) НА СВАКОМ ЛЕТУ, СЕДИШТА ИЛИ КАПАЦИТЕТИ ЗА ПРЕВОЗ РОБЕ И/ИЛИ ПОШТЕ ДОСТУПНИ СУ ЈАВНОСТИ ЗА ПОЈЕДИНАЧНУ КУПОВИНУ, НЕПОСРЕДНО ОД АВИО-ПРЕВОЗИОЦА ИЛИ ОД ЊЕГОВИХ ОВЛАШЋЕНИХ ЗАСТУПНИКА;
2) ПРЕВОЗ СЕ ОБАВЉА ИЗМЕЂУ ДВА ИСТА ИЛИ ВИШЕ ИСТИХ АЕРОДРОМА:
(1) ПРЕМА ОБЈАВЉЕНОМ РЕДУ ЛЕТЕЊА ИЛИ
(2) ЛЕТОВИМА КОЈИ СУ ТОЛИКО РЕДОВНИ ИЛИ УЧЕСТАЛИ, ДА СУ ПРЕПОЗНАТЉИВИ КАО СИСТЕМАТИЧНА СЕРИЈА ЛЕТОВА.

	ПУ
	
	

	2.17.

2.18.

2.19.

2.20.

2.21.

2.22.

2.23.

2.24.

2.25.

2.26.


	‘capacity’
‘air fares’
‘air rates’
‘Member State(s) concerned’
‘Member State(s) involved’

‘conurbation’
‘management account’
‘dry lease agreement’
‘wet lease agreement’
‘principal place of business’

	
	
	НУ
	Закон не садржи ове дефиниције. 

Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	3.1.
	No undertaking established in the Community shall be permitted to carry by air passengers, mail and/or cargo for remuneration and/or hire unless it has been granted the appropriate operating licence.

An undertaking meeting the requirements of this Chapter shall be entitled to receive an operating licence.
	77.
	ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ МОЖЕ ДА ОБАВЉА ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ИМА ВАЖЕЋУ ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ (АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ).
ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ ИЗДАЈЕ СЕ ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА АКО:

1) ИМА СЕДИШТЕ У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ;

2) ПОСЕДУЈЕ ВАЖЕЋИ СЕРТИФИКАТ ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА;

3) РАСПОЛАЖЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНИМ ВАЗДУХОПЛОВОМ ПО ОСНОВУ ВЛАСНИШТВА ИЛИ НА ОСНОВУ ЗАКУПА ВАЗДУХОПЛОВА БЕЗ ПОСАДЕ;

4) ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ЗА ОБАВЉАЊЕ ЈАВНОГ АВИО-ПРЕВОЗА КАО ПРЕТЕЖНЕ ДЕЛАТНОСТИ;

5) ЊЕГОВА УНУТРАШЊА ОРГАНИЗАЦИЈА ОМОГУЋАВА ПРИМЕНУ ОДРЕДАБА ОВОГ ЧЛАНА;

6) ЈЕ У ВЕЋИНСКОМ ВЛАСНИШТВУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ИЛИ ДРЖАВЉАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ПОД ЊИХОВОМ СТВАРНОМ КОНТРОЛОМ, НЕПОСРЕДНОМ ИЛИ ПОСРЕДНОМ, АКО ПОТВРЂЕНИМ МЕЂУНАРОДНИМ УГОВОРОМ НИЈЕ ДРУКЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО;

7) ИСПУЊАВА ФИНАНСИЈСКЕ УСЛОВЕ ИЗ ЧЛАНА 78. ОВОГ ЗАКОНА;

8) ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ИЗ ПРОПИСА О ОБАВЕЗНОМ ОСИГУРАЊУ У САОБРАЋАЈУ;

9) ИМА ПОСЛОВНИ УГЛЕД.

	ДУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	3.2.
	The competent licensing authority shall not grant operating licences or maintain them in force where any of the requirements of this Chapter are not complied with.
	79.1
	ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ ИЗДАЈЕ ДИРЕКТОРАТ НА НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ И ОНА ВАЖИ СВЕ ДОК АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ.

	ПУ
	
	

	3.3.1.
	Without prejudice to any other applicable provisions of Community, national, or international law, the following categories of air services shall not be subject to the requirement to hold a valid operating licence:

(a) air services performed by non-power-driven aircraft and/or ultralight power-driven aircraft; and
	79.3.1
	ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА СЕ НЕ ИЗДАЈЕ ЗА:

1) ПРЕВОЗ ВАЗДУХОПЛОВОМ БЕЗ МОТОРА ИЛИ УЛТРАЛАКИМ ВАЗДУХОПЛОВОМ С МОТОРОМ;


	ПУ
	
	

	3.3.2
	(b) local flights.
	79.3.2
	2) ЛОКАЛНЕ ЛЕТОВЕ.
	ПУ
	
	

	4.1.1
	An undertaking shall be granted an operating licence by the competent licensing authority of a Member State provided that:

(a) its principal place of business is located in that Member State;
	77.2
77.2.1
	ПРИВРЕДНОМ ДРУШТВУ ИЗДАЈЕ СЕ ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА АКО:
1) ИМА СЕДИШТЕ У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ;

	ПУ
	
	

	4.1.2
	(b) it holds a valid AOC issued by a national authority of the same Member State whose competent licensing authority is responsible for granting, refusing, revoking or suspending the operating licence of the Community air carrier;
	77.2.2
84.3
	2) ПОСЕДУЈЕ ВАЖЕЋИ СЕРТИФИКАТ ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА;
СЕРТИФИКАТ ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА ИЗДАЈЕ ДИРЕКТОРАТ НА НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ.


	ПУ
	
	

	4.1.3
	(c) it has one or more aircraft at its disposal through ownership or a dry lease agreement;
	77.2.3
	3) РАСПОЛАЖЕ НАЈМАЊЕ ЈЕДНИМ ВАЗДУХОПЛОВОМ ПО ОСНОВУ ВЛАСНИШТВА ИЛИ НА ОСНОВУ ЗАКУПА ВАЗДУХОПЛОВА БЕЗ ПОСАДЕ;

	ПУ
	
	

	4.1.4
	(d) its main occupation is to operate air services in isolation or combined with any other commercial operation of aircraft or the repair and maintenance of aircraft;
	77.2.4
	4) ЈЕ РЕГИСТРОВАНО ЗА ОБАВЉАЊЕ ЈАВНОГ АВИО-ПРЕВОЗА КАО ПРЕТЕЖНЕ ДЕЛАТНОСТИ;

	ДУ
	С обзиром да се у Републици Србији региструје само претежна делатност, изостављен је део одредбе европског прописа који говори о другим делатностима.
	

	4.1.5
	(e) its company structure allows the competent licensing authority to implement the provisions of this Chapter;
	77.2.5
	5) ЊЕГОВА УНУТРАШЊА ОРГАНИЗАЦИЈА ОМОГУЋАВА ПРИМЕНУ ОДРЕДАБА ОВОГ ЧЛАНА;

	ПУ
	
	

	4.1.6
	(f) Member States and/or nationals of Member States own more than 50 % of the undertaking and effectively control it, whether directly or indirectly through one or more intermediate undertakings, except as provided for in an agreement with a third country to which the Community is a party;
	77.2.6
	6) ЈЕ У ВЕЋИНСКОМ ВЛАСНИШТВУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ ИЛИ ДРЖАВЉАНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ПОД ЊИХОВОМ СТВАРНОМ КОНТРОЛОМ, НЕПОСРЕДНОМ ИЛИ ПОСРЕДНОМ, АКО ПОТВРЂЕНИМ МЕЂУНАРОДНИМ УГОВОРОМ НИЈЕ ДРУКЧИЈЕ ОДРЕЂЕНО;


	ПУ
	Позивање на међународни уговор односи се и на ЕСАА, који између осталог регулише и власништво над авио-превозиоцем.
	

	4.1.7.
	it meets the financial conditions specified in Article 5;
	77.2.7
	7) ИСПУЊАВА ФИНАНСИЈСКЕ УСЛОВЕ ИЗ ЧЛАНА 78. ОВОГ ЗАКОНА;


	ПУ
	
	

	4.1.8
	(h) it complies with the insurance requirements specified in Article 11 and in Regulation (EC) No 785/2004; and
	77.2.8
	8) ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ИЗ ПРОПИСА О ОБАВЕЗНОМ ОСИГУРАЊУ У САОБРАЋАЈУ;


	ПУ
	Уместо позивања на Уредбу 785/2004 позива се на Закон о обавезном осигурању у саобраћају,  који је усклађен са наведеном уредбом.
	

	4.1.9
	(i) it complies with the provisions on good repute as specified in Article 7.
	77.2.9
	9) ИМА ПОСЛОВНИ УГЛЕД.

	ПУ
	
	

	5.1.1.
	1. The competent licensing authority shall closely assess whether an undertaking applying for the first time for an operating licence can demonstrate that:

(a) it can meet at any time its actual and potential obligations established under realistic assumptions, for a period of 24 months from the start of operations; and


	78.1.1
	ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ПРВИ ПУТ ПОДНОСИ ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ДУЖНО ЈЕ ДА ДОКАЖЕ ДА ЈЕ:
1) У ПЕРИОДУ ОД 24 МЕСЕЦА ОД ОТПОЧИЊАЊА ОБАВЉАЊА ЈАВНОГ АВИО-ПРЕВОЗА СПОСОБНО ДА ИСПУЊАВА СВОЈЕ СТВАРНЕ И МОГУЋЕ ОБАВЕЗЕ КОЈЕ СУ РЕАЛНО ПРОЦЕЊЕНЕ;
	ПУ
	
	

	5.1.2.
	(b) it can meet its fixed and operational costs incurred by operations according to its business plan and established under realistic assumptions, for a period of three months from the start of operations, without taking into account any income from its operations.
	78.1.2
	2) ЗА ПРВА ТРИ МЕСЕЦА ОД ОТПОЧИЊАЊА ОБАВЉАЊА ЈАВНОГ АВИО-ПРЕВОЗА СПОСОБНО ДА ПОКРИЈЕ СВОЈЕ ФИКСНЕ И ОПЕРАТИВНЕ ТРОШКОВЕ НАСТАЛЕ У ПОСЛОВАЊУ ПРЕМА ПОСЛОВНОМ ПЛАНУ, КОЈИ СЕ ЗАСНИВАЈУ НА РЕАЛНИМ ПРОЦЕНАМА, ПРИ ЧЕМУ СЕ НЕ УЗИМАЈУ У ОБЗИР ПРИХОДИ ОД ПОСЛОВАЊА.


	
	
	

	5.2
	2. For the purposes of the assessment referred to in paragraph 1, each applicant shall submit a business plan for, at least, the first three years of operation. The business plan shall also detail the applicant's financial links with any other commercial activities in which the applicant is engaged either directly or through related undertakings. The applicant shall also provide all relevant information, in particular the data referred to in point 1 of Annex I.
	78.2
	КАО ДОКАЗ ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, СВАКИ ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА ПРИЛАЖЕ ПОСЛОВНИ ПЛАН ЗА НАЈМАЊЕ ПРВЕ ТРИ ГОДИНЕ ПОСЛОВАЊА, КОЈИ САДРЖИ ФИНАНСИЈСКУ ПОВЕЗАНОСТ ПОДНОСИОЦА ЗАХТЕВА СА ДРУГИМ КОМЕРЦИЈАЛНИМ ДЕЛАТНОСТИМА У КОЈИМА УЧЕСТВУЈЕ, НЕПОСРЕДНО ИЛИ ПРЕКО ПОВЕЗАНИХ ПРИВРЕДНИХ ДРУШТАВА И ДРУГИХ ПРАВНИХ ЛИЦА, КАО И ДРУГЕ ЗАХТЕВАНЕ ПОДАТКЕ О ФИНАНСИЈСКОЈ СПОСОБНОСТИ.


	ПУ
	
	

	5.3.
	3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to an undertaking applying for an operating licence intended to cover operations with aircraft of less than 10 tonnes maximum take-off mass (MTOM) and/or less than 20 seats. Such undertakings shall demonstrate that their net capital is at least EUR 100 000 or provide, when required by the competent licensing authority, all relevant  information for the purposes of the assessment referred to in paragraph 1, in particular the data referred to in point 1 of Annex I.

The competent licensing authority may nevertheless apply paragraphs 1 and 2 to an undertaking applying for an operating licence under the provisions of the previous subparagraph that intends to operate scheduled air services or whose turnover exceeds EUR 3 million per year.
	78.3
	ИЗУЗЕТНО ОД ОДРЕДБИ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА, ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ПОДНОСИ ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ РАДИ ОБАВЉАЊА ПРЕВОЗА ВАЗДУХОПЛОВИМА ЧИЈА ЈЕ МАКСИМАЛНА МАСА НА ПОЛЕТАЊУ МАЊА ОД 10 t И/ИЛИ С МАЊЕ ОД 20 СЕДИШТА, ДУЖНО ЈЕ ДА ДОКАЖЕ ДА ЊЕГОВ КАПИТАЛ ИЗНОСИ НАЈМАЊЕ 100.000 ЕВРА ИЛИ ДИНАРСКУ ПРОТИВВРЕДНОСТ ТЕ СУМЕ ИЛИ ДА, НА ЗАХТЕВ ДИРЕКТОРАТА, ПРИЛОЖИ СВЕ ПОДАТКЕ ПОТРЕБНЕ ЗА ПРОЦЕНУ ЊЕГОВЕ ФИНАНСИЈСКЕ СПОСОБНОСТИ.
ОДРЕДБЕ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ НА ПОДНОСИОЦА ЗАХТЕВА ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА АКО ОН НАМЕРАВА ДА ОБАВЉА РЕДОВАН АВИО-ПРЕВОЗ ИЛИ АКО ЊЕГОВ ПРОМЕТ ПРЕМАШУЈЕ 3.000.000 ЕВРА ГОДИШЊЕ ИЛИ ДИНАРСКУ ПРОТИВВРЕДНОСТ ТЕ СУМЕ.


	ПУ
	
	

	6.1.
	The granting and validity of an operating licence shall at any time be dependent upon the possession of a valid AOC specifying the activities covered by the operating licence.
	85.1
	Суспензија или стављање ван снаге СЕРТИФИКАТА ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА повлачи обавезу Директората да по службеној дужности суспендује или стави ван снаге оперативну дозволу.

	ПУ
	
	

	6.2.
	2. Any modification in the AOC of a Community air carrier shall be reflected, where appropriate, in its operating licence.
	85.2
	Измена СЕРТИФИКАТА ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА може, зависно од околности, да изазове измену оперативне дозволе.

	ПУ
	
	

	7.
	Proof of good repute
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	8.1
	An operating licence shall be valid as long as the Community air carrier complies with the requirements of this Chapter.

A Community air carrier shall at all times be able on request to demonstrate to the competent licensing authority that it meets all the requirements of this Chapter.
	79.1
79.2
	ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ ИЗДАЈЕ ДИРЕКТОРАТ НА НЕОДРЕЂЕНО ВРЕМЕ И ОНА ВАЖИ СВЕ ДОК АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ.
АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ МОРА У СВАКОМ ТРЕНУТКУ ДА БУДУ СПОСОБАН ДА, НА ЗАХТЕВ ДИРЕКТОРАТА, ДОКАЖЕ ДА ИСПУЊАВА ПРОПИСАНЕ УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ.


	ПУ
	
	

	8.2
	2. The competent licensing authority shall closely monitor compliance with the requirements of this Chapter. It shall in any case review compliance with these requirements in the following cases:

(a) two years after a new operating licence has been granted;

(b) when a potential problem has been suspected; or

(c) at the request of the Commission.

In case the competent licensing authority suspects that financial problems of a Community air carrier might affect the safety of its operations, it shall immediately inform the authority competent for the AOC.
	80.1
	ДИРЕКТОРАТ ЈЕ ДУЖАН ДА ПО ИСТЕКУ 24 МЕСЕЦA ОД ИЗДАВАЊА ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ПРОВЕРИ ДА ЛИ АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ И ДАЉЕ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ КОЈИ СУ ПОТРЕБНИ ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ, КАО И УВЕК КАДА ПОСТОЈИ СУМЊА У ИСПУЊЕНОСТ ПРОПИСАНИХ УСЛОВА.

	ДУ
	Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	8.3
	The operating licence shall be resubmitted for approval when a Community air carrier:

(a) has not started operations within six months of the granting of an operating licence;

(b) has ceased its operations for more than six months; or

(c) which has been licensed on the basis of the first subparagraph of Article 5(3) intends to engage in operations with aircraft above the size threshold specified in Article 5(3) or no longer complies with the financial conditions set out therein.


	82.
81.1
	ДИРЕКТОРАТ СТАВЉА ВАН СНАГЕ ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ АВИО-ПРЕВОЗИОЦУ КОЈИ У РОКУ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД ИЗДАВАЊА ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ НЕ ОТПОЧНЕ ДА ОБАВЉА ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ ИЛИ КОЈИ ОТПОЧЕТИ ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ НЕ ОБАВЉА ДУЖЕ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ. 

Директорат суспендује или ставља ван снаге оперативну дозволу ако авио-превозилац престане да испуњава неки услов који је потребан за издавање оперативне дозволе.

	ДУ
	Закон не садржи експлицитну одредбу садржану у тачки ц) европске уредбе, али је усаглашеност ипак постигнута тумачењем осталих чланова.
	

	8.4.
	A Community air carrier shall provide to the competent licensing authority its audited accounts no later than six months following the last day of the respective financial year, unless otherwise provided for in national law. During the first two years of operation of a Community air carrier, the data as referred to in point 3 of Annex I shall be made available to the competent licensing authority upon request.
	80.3
80.2
	ИМАЛАЦ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ДУЖАН ЈЕ ДА ДИРЕКТОРАТУ ДОСТАВИ ГОДИШЊЕ ФИНАНСИЈСКЕ ИЗВЕШТАЈЕ У РОКУ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ОД ЗАВРШЕТКА ФИНАНСИЈСКЕ ГОДИНЕ, У СКЛАДУ СА ПРОПИСИМА КОЈИМА СУ УРЕЂЕНИ РАЧУНОВОДСТВО И РЕВИЗИЈА.

ИМАЛАЦ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ДУЖАН ЈЕ ДА ДИРЕКТОРАТУ, НА ЊЕГОВ ЗАХТЕВ, ДОСТАВИ ПОДАТКЕ О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА КОЈИ СУ ПОТРЕБНИ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ.


	ПУ
	
	

	8.5
	 A Community air carrier shall notify the competent licensing authority:
(a) in advance of any plans for the operation of a new air service to a continent or a world region not previously served, or any other substantial change in the scale of its activities, including, but not limited to, changes in the type or number of aircraft used;

(b)in advance of any intended mergers or acquisitions; and

 (c) within 14 days of any change in the ownership of any single shareholding which represents 10 % or more of the total shareholding of the Community air carrier or of its parent or ultimate holding company.


	
	
	НУ
	Закон не садржи ову одредбу. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	8.6
	If the competent licensing authority deems the changes notified under paragraph 5 to have a significant bearing on the finances of the Community air carrier, it shall require the submission of a revised business plan incorporating the changes in question and covering, at least, a period of 12 months from its date of implementation as well as the data referred to in point 2 of Annex I, in addition to the information to be provided under paragraph 4.
The competent licensing authority shall take a decision on the revised business plan as to whether the Community air carrier can meet its existing and potential obligations during that period of 12 months. Such a decision shall be taken not later than three months after all the necessary information has been submitted to it.
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову одредбу. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	8.7
	 In relation to Community air carriers licensed by it the competent licensing authority shall decide whether the operating licence shall be resubmitted for approval in case of change in one or more elements affecting the legal situation of a Community air carrier and, in particular, in the case of a merger or takeover.
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову одредбу. Усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	8.8
	Paragraphs 4, 5 and 6 shall not apply to Community air carriers  xclusively engaged in  оperations with aircraft of less than 10 tonnes MTOM and/or less than 20 seats. Such Community air carriers shall at all times be able to demonstrate that their net capital is at least EUR 100 000 or to provide when required by the competent licensing authority the information relevant for the purposes of the assessment referred to in Article 9(2).

The competent licensing authority may nevertheless apply paragraphs 4, 5 and 6 to Community air carriers licensed by it that operate scheduled air services or whose turnover exceeds EUR 3 million per year.
	78.3

78.4
	ИЗУЗЕТНО ОД ОДРЕДБИ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА, ПРИВРЕДНО ДРУШТВО КОЈЕ ПОДНОСИ ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ РАДИ ОБАВЉАЊА ПРЕВОЗА ВАЗДУХОПЛОВИМА ЧИЈА ЈЕ МАКСИМАЛНА МАСА НА ПОЛЕТАЊУ МАЊА ОД 10 t И/ИЛИ С МАЊЕ ОД 20 СЕДИШТА, ДУЖНО ЈЕ ДА ДОКАЖЕ ДА ЊЕГОВ КАПИТАЛ ИЗНОСИ НАЈМАЊЕ 100.000 ЕВРА ИЛИ ДИНАРСКУ ПРОТИВВРЕДНОСТ ТЕ СУМЕ ИЛИ ДА, НА ЗАХТЕВ ДИРЕКТОРАТА, ПРИЛОЖИ СВЕ ПОДАТКЕ ПОТРЕБНЕ ЗА ПРОЦЕНУ ЊЕГОВЕ ФИНАНСИЈСКЕ СПОСОБНОСТИ.
ОДРЕДБЕ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА ПРИМЕЊУЈУ СЕ НА ПОДНОСИОЦА ЗАХТЕВА ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА АКО ОН НАМЕРАВА ДА ОБАВЉА РЕДОВАН АВИО-ПРЕВОЗ ИЛИ АКО ЊЕГОВ ПРОМЕТ ПРЕМАШУЈЕ 3.000.000 ЕВРА ГОДИШЊЕ ИЛИ ДИНАРСКУ ПРОТИВВРЕДНОСТ ТЕ СУМЕ.


	ПУ
	
	

	9.1
	The competent licensing authority may at any time assess the financial performance of a Community air carrier which it has licensed. Based upon its assessment, the authority shall suspend or revoke the operating licence if it is no longer satisfied that this Community air carrier can meet its actual and potential obligations for a 12-month period. Nevertheless, the competent licensing authority may grant a temporary licence, not exceeding 12 months pending financial reorganisation of a Community air carrier provided that safety is not at risk, that this temporary licence reflects, when appropriate, any changes to the AOC, and that there is a realistic prospect of a satisfactory financial reconstruction within that time period.
	79.2
81.1

80.4


	АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ МОРА У СВАКОМ ТРЕНУТКУ ДА БУДУ СПОСОБАН ДА, НА ЗАХТЕВ ДИРЕКТОРАТА, ДОКАЖЕ ДА ИСПУЊАВА ПРОПИСАНЕ УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ.
Директорат суспендује или ставља ван снаге оперативну дозволу ако авио-превозилац престане да испуњава неки услов који је потребан за издавање оперативне дозволе.

У СЛУЧАЈУ ФИНАНСИЈСКЕ РЕОРГАНИЗАЦИЈЕ АВИО-ПРЕВОЗИОЦА, ДИРЕКТОРАТ МОЖЕ ДА ИЗДА ПРИВРЕМЕНУ ОПЕРАТИВНУ ДОЗВОЛУ СА РОКОМ ВАЖЕЊА ДО 12 МЕСЕЦИ, ПОД УСЛОВОМ ДА СЕ ТИМЕ НЕ УГРОЖАВА БЕЗБЕДНОСТ ДЕЛАТНОСТИ КОЈУ ОБАВЉА АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ, ДА СЕ У ТОЈ ДОЗВОЛИ НАВЕДУ ЕВЕНТУАЛНЕ ИЗМЕНЕ СЕРТИФИКАТА ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА, КАО И ДА ЈЕ ФИНАНСИЈСКА РЕОРГАНИЗАЦИЈА МОГУЋА У ПЕРИОДУ ЗА КОЈИ ЈЕ ПРИВРЕМЕНА ДОЗВОЛА ИЗДАТА.

	ПУ
	
	

	9.2
	Whenever there are clear indications that financial problems exist or when insolvency or similar proceedings are opened against a Community air carrier licensed by it the competent licensing authority shall without delay make an in-depth assessment of the financial situation and on the basis of its findings review the status of the operating licence in compliance with this Article within a time period of three months.The competent licensing authority shall inform the Commission of its decisions, relating to the status of the operating licence.
	80.1
	ДИРЕКТОРАТ ЈЕ ДУЖАН ДА ПО ИСТЕКУ 24 МЕСЕЦA ОД ИЗДАВАЊА ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ПРОВЕРИ ДА ЛИ АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ И ДАЉЕ ИСПУЊАВА УСЛОВЕ КОЈИ СУ ПОТРЕБНИ ЗА ЊЕНО ИЗДАВАЊЕ, КАО И УВЕК КАДА ПОСТОЈИ СУМЊА У ИСПУЊЕНОСТ ПРОПИСАНИХ УСЛОВА.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	9.3.
	When the audited accounts referred to in Article 8(4) have not been communicated within the deadline indicated in that Article, the competent licensing authority shall, without undue delay, request the Community air carrier to communicate these audited accounts.

If the audited accounts are not communicated within one month, the operating licence may be revoked or suspended.
	80.2
	ИМАЛАЦ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ ДУЖАН ЈЕ ДА ДИРЕКТОРАТУ, НА ЊЕГОВ ЗАХТЕВ, ДОСТАВИ ПОДАТКЕ О ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА КОЈИ СУ ПОТРЕБНИ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОПЕРАТИВНЕ ДОЗВОЛЕ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	9.4
	The competent licensing authority shall suspend or revoke the operating licence if the Community air carrier knowingly or recklessly furnishes the competent licensing authority with false information on an important point.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.

Ипак, реч је о питању које је на општи начин већ регулисано и чланом 239. тачка 4) Закона о општем управном поступку ("Сл.гласник РС", бр.33/97, 31/01 и 30/10
	

	9.5
	In case a Community air carrier's AOC is suspended or withdrawn, the competent licensing authority shall immediately suspend or revoke that air carrier's  perating licence.
	85.1
	Суспензија или стављање ван снаге СЕРТИФИКАТА ВАЗДУХОПЛОВНОГ ОПЕРАТЕРА повлачи обавезу Директората да по службеној дужности суспендује или стави ван снаге оперативну дозволу.


	ПУ
	
	

	9.6
	The competent licensing authority may suspend or revoke the operating licence of a Community air carrier if such a carrier no longer satisfies the requirements relating to good repute set out in Article 7.
	81.1
	Директорат суспендује или ставља ван снаге оперативну дозволу ако авио-превозилац престане да испуњава неки услов који је потребан за издавање оперативне дозволе.


	ПУ
	Одредба закона је општија, обухвата све захтеване услове, па и пословни углед.
	

	10.1
	The competent licensing authority shall take a decision on an application as soon as possible, and not later than three months after all the necessary information has been submitted, taking into account all available evidence. The decision shall be communicated to the applicant. A refusal shall indicate the reasons therefor.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.

Ипак, реч је о питању које је на општи начин већ регулисано и чланом 239. тачка 4) Закона о општем управном поступку ("Сл.гласник РС", бр.33/97, 31/01 и 30/10)
	

	10.2.
	Procedures for granting, suspending and revoking operating licences shall be made public by the competent licensing authorities, which shall inform the Commission thereof.
	83.1
	УСЛОВИ И НАЧИН ПОД КОЈИМА СЕ ИЗДАЈЕ, МЕЊА, СУСПЕНДУЈЕ ИЛИ СТАВЉА ВАН СНАГЕ ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА И ПРИВРЕМЕНА ОПЕРАТИВНА ДОЗВОЛА И НАЧИН НА КОЈИ АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ ДОСТАВЉА ФИНАНСИЈСКЕ ИЗВЕШТАЈЕ ДИРЕКТОРАТУ БЛИЖЕ СЕ УРЕЂУЈУ ПРОПИСОМ ДИРЕКТОРАТА.

	ПУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	10.3
	A list of decisions of the competent licensing authorities to grant, suspend or revoke operating licences shall be published annually in the Official Journal of the European Union.
	83.2
	ДИРЕКТОРАТ СВАКЕ КАЛЕНДАРСКЕ ГОДИНЕ ОБЈАВЉУЈЕ У „СЛУЖБЕНОМ ГЛАСНИКУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ” ЛИСТУ АКАТА О ИЗДАВАЊУ, СУСПЕНЗИЈИ ИЛИ СТАВЉАЊУ ВАН СНАГЕ ОПЕРАТИВНИХ ДОЗВОЛА.

	ДУ
	Суштина одредбе је пренета у потпуности (да одлуке буду јавне), а разлика се односи на део који је неприменљив (објава одлука у службеном гласилу ЕУ)
	

	11.
	Notwithstanding Regulation (EC) No 785/2004, an air carrier shall be insured to cover liability in case of accidents with respect to mail.
	
	
	НУ
	Закон не садржи ову одредбу. 
	

	12.
	Without prejudice to Article 13(3), aircraft used by a Community air carrier shall be registered, at the option of the Member State whose competent authority issues the operating licence, in its national register or within the Community.

2.   In accordance with paragraph 1, the competent authority shall, subject to applicable laws and regulations, accept on its national register, without any discriminatory fee and without delay, aircraft owned by nationals of other Member States and transfers from aircraft registers of other Member States. No fee shall be applied to transfers of aircraft in addition to the normal registration fee.


	135.1
	У ваздушном саобраћају сме да се користи ваздухоплов који је уписан у Регистар ваздухоплова Републике Србије, Евиденцију ваздухоплова Републике Србије и Регистар војних ваздухоплова Републике Србије и који је СПОСОБАН ДА БЕЗБЕДНО УЧЕСТВУЈЕ У ВАЗДУШНОМ САОБРАЋАЈУ. 

	ДУ
	Потпуна усклађеност ће се постићи применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба 1008/2008 у целини.
	

	13.1
	Without prejudice to Article 4(c), a Community air carrier may have one or more aircraft at its disposal through dry or wet lease agreement. Community air carriers may freely operate wet leased aircraft registered within the Community except where  this would lead to endangering safety. The Commission shall ensure that the implementation of such a provision is reasonable and proportionate and based on safety considerations.
	87.1
87.2

87.3


	Ваздухоплов може да се закупи с посадом или без ње.
Домаћи авио-превозилац дужан је да пре узимања ваздухоплова у закуп прибави од Директората сагласност за закључење уговора о закупу.

Када домаћи авио-превозилац даје ваздухоплов у закуп страном авио-превозиоцу дужан је да прибави претходну сагласност само ако ваздухоплов даје у закуп без посаде, А УКОЛИКО ДАЈЕ У ЗАКУП ВАЗДУХОПЛОВ СА ПОСАДОМ ДУЖАН ЈЕ ДА О ТОМЕ ОБАВЕСТИ ДИРЕКТОРАТ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	13.2
	A dry lease agreement to which a Community air carrier is a party or a wet lease agreement under which the Community air carrier is the lessee of the wet-leased aircraft shall be subject to prior approval in accordance with applicable Community or national law on aviation safety.
	87.2
	Домаћи авио-превозилац дужан је да пре узимања ваздухоплова у закуп прибави од Директората сагласност за закључење уговора о закупу.


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	13.3
	wet leasing aircraft registered in a

third country
	87.2

87.4

87.5


	Домаћи авио-превозилац дужан је да пре узимања ваздухоплова у закуп прибави од Директората сагласност за закључење уговора о закупу.
Битни елементи уговора о закупу ваздухоплова јесу и врста закупа, услови за одржавање и коришћење ваздухоплова и надзор над употребом ваздухоплова.

Услови под којима се издаје претходна сагласност на закључење уговора о закупу ваздухоплова ближе се одређују прописом Директората, с тим што је поступак одлучивања о давању сагласности хитан .


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	13.4.1-

13.4.3
	The competent authority may attach conditions to the approval. Such conditions shall form part of the wet lease agreement.
	87.5
	Услови под којима се издаје претходна сагласност на закључење уговора о закупу ваздухоплова ближе се одређују прописом Директората, с тим што је поступак одлучивања о давању сагласности хитан .


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	14.
	Right to be heard
	
	
	ДУ
	Закон не садржи изричито овакву одредбу.

Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим се преузима Уредба у целини. Ипак, реч је о питању које је на општи начин већ регулисано чланом 9. Закона о општем управном поступку ("Сл.гласник РС", бр.33/97, 31/01 и 30/10)
	

	15.
	Provision of intra-Community air services
	
	
	НУ
	Усклађеност ће се успоставити применом подзаконског прописа којим се преузима Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума, у складу са одговарајућим транзиционим периодима.
	

	16.1
	A Member State, following consultations with the other Member States concerned and after having informed the Commission, the airports concerned and air carriers operating on the route, may impose a public service obligation in respect of scheduled air services between an airport in the Community and an airport serving a peripheral or development region in its territory or on a thin route to any airport on its territory any such route being considered vital for the economic and social development of the region which the airport serves. That obligation shall be imposed only to the extent necessary to ensure on that route the minimum provision of scheduled air services satisfying fixed standards of continuity, regularity, pricing or minimum capacity, which air carriers would not assume if they were solely considering their commercial interest.

The fixed standards imposed on the route subject to that public service obligation shall be set in a transparent and nondiscriminatory way.
	90.1
	Ако на линији не постоји комерцијални интерес за обављање редовног авио-превоза, мада је то значајно за привредни и друштвени развој поједине области у Републици Србији, а превоз другим видовима саобраћаја не задовољава потребе те области, Влада може да обављање превоза на линији прогласи јавним интересом (у даљем тексту: линија у јавном интересу).


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	16.2-16.10.
	General principles for public service obligations
	90.5
	Ближе услове за обављање превоза на линији у јавном интересу прописује Влада, на предлог министра надлежног за послове саобраћаја.


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	16.11.
	A public service obligation shall be deemed to have expired if no scheduled air service has been operated during a period of 12 months on the route subject to such obligation.
	90.4
	У сваком случају, одлука о проглашењу линије у јавном интересу престаје да важи ако по истеку 12 месеци од проглашења линије у јавном интересу нико не отпочне да на њој обавља редовни авио-превоз.
	ПУ
	
	

	16.12
	sudden interruption of service, emergency procedure
	90.5
	Ближе услове за обављање превоза на линији у јавном интересу прописује Влада, на предлог министра надлежног за послове саобраћаја.


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	17.1 - 17.10
	Public tender procedure for public service obligation
	90.2

90.5


	Одлука о проглашењу линије у јавном интересу објављује се у „Службеном гласнику Републике Србије”, при чему се објављују и услови и погодности под којима може да се обавља редовни авио-превоз на линији.

Ближе услове за обављање превоза на линији у јавном интересу прописује Влада, на предлог министра надлежног за послове саобраћаја.


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	18.
	Examination of public service obligations
	90.5
	Ближе услове за обављање превоза на линији у јавном интересу прописује Влада, на предлог министра надлежног за послове саобраћаја.


	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	19.
	Traffic distribution between airports and exercise of traffic rights
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	20.1
	When serious environmental problems exist, the Member State responsible may limit or refuse the exercise of traffic rights, in particular when other modes of transport provide appropriate levels of service. The measure shall be non-discriminatory, shall not distort competition between air carriers, shall not be more restrictive than necessary to relieve the problems, and shall have a limited period of validity, not exceeding three years, after which

it shall be reviewed.
	93.1

93.2
	ДИРЕКТОРАТ, НА ПРЕДЛОГ МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА ПОСЛОВЕ ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ, МОЖЕ ДА ОГРАНИЧИ ИЛИ ОБУСТАВИ ЈАВНИ АВИО-ПРЕВОЗ НА ЛИНИЈИ АКО СУ ЊИМЕ ПРЕКОРАЧЕНЕ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЕМИСИЈЕ ЗАГАЂУЈУЋИХ МАТЕРИЈА У ВАЗДУХУ ИЛИ ГРАНИЧНЕ ВРЕДНОСТИ ЕМИСИЈЕ БУКЕ У ЖИВОТНОЈ СРЕДИНИ, НАРОЧИТО АКО ПРЕВОЗ У ДРУГИМ ВИДОВИМА САОБРАЋАЈА ПРУЖА ЗАДОВОЉАВАЈУЋИ НИВО УСЛУГА.
Ограничење или обустављање јавног авио-превоза може да се примени ако се њиме не утиче на конкуренцију међу авио-превозиоцима и ако није строже него што прилике налажу, с тим што не може трајати дуже од три године и што је Директорат дужан да, по престанку ограничења или обустављања јавног авио-превоза, поново оцени потребу за њима.


	ПУ
	
	

	20.2
	When a Member State considers that action under paragraph 1 is necessary it shall, at least three months before the entry into force of the action, inform the other Member States and the Commission, providing adequate justification for the action. The action may be implemented unless within one month of receipt of the information a Member State concerned contests the action or the Commission, in accordance with paragraph 3, takes it up for further examination.
	93.3
	Ближе услове под којима се ограничава и обуставља јавни авио-превоз прописује  ДИРЕКТОРАТ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	20.3
	At the request of another Member State or on its own initiative, the Commission may, in accordance with the procedure referred to in Article 25(2), suspend the measures if they do not meet the requirements of paragraph 1 or are otherwise contrary to Community law.
	93.3
	Ближе услове под којима се ограничава и обуставља јавни авио-превоз прописује  ДИРЕКТОРАТ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	21.
	Emergency measures
	93.3
	Ближе услове под којима се ограничава и обуставља јавни авио-превоз прописује  ДИРЕКТОРАТ.
	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	22.1
	Without prejudice to Article 16(1), Community air carriers and, on the basis of reciprocity, air carriers of third countries shall freely set air fares and air rates for intra-Community air services.
	92.1
	Авио-превозилац слободно одређује цене превоза путника, пртљага, поште и робе у јавном авио-превозу, изузев кад је та слобода ограничена потврђеним међународним уговором.


	ПУ
	
	

	22.2
	Notwithstanding the provisions of bilateral agreements between Member States, Member States may not discriminate on grounds of nationality or identity of air carriers in allowing Community air carriers to set fares and rates for air services between their territory and a third country. Any remaining restrictions on pricing, including with respect to routes to third countries, arising from bilateral agreements between Member States are hereby superseded.
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	23.
	Information and non-discrimination
	92.2

92.3
	АВИО-ПРЕВОЗИЛАЦ ЈЕ ОБАВЕЗАН ДА ОБЈАВИ УКУПНУ ЦЕНУ АВИО-ПРЕВОЗА ИЛИ ДА ЈАСНО НАВЕДЕ ЕЛЕМЕНТЕ ОД КОЈИХ СЕ ТА УКУПНА ЦЕНА САСТОЈИ. 
УСЛОВЕ ОБЈАВЉИВАЊА УКУПНЕ ЦЕНЕ АВИО-ПРЕВОЗА И ЕЛЕМЕНТЕ ТЕ ЦЕНЕ КОЈИ МОРАЈУ ДА БУДУ НАВЕДЕНИ, КАО И ОБАВЕЗЕ АВИО-ПРЕВОЗИОЦА У ПОГЛЕДУ ПРИСТУПА ЈАВНОСТИ ЦЕНАМА АВИО-ПРЕВОЗА, ПРОПИСУЈЕ ДИРЕКТОРАТ.

	ДУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	24.
	Penalties
	258.
	Казнене одредбе
	ПУ
	
	

	25.
	Committee
	
	
	НП
	Односи се на Комисију.
	

	26.
	Cooperation and right to obtain information
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	27.
	Repealing Regulations (EEC) No 2407/92, (EEC) No 2408/92 and (EEC) No 2409/92
	
	
	НП
	
	

	28.
	Entry into force
	
	
	НП
	
	

	ANNEX I
	INFORMATION TO BE PROVIDED PURSUANT TO ARTICLES 5 AND 8
	
	
	НУ
	Потпуна усклађеност успоставиће се применом подзаконског прописа којим је преузета Уредба у целини, као и ступањем на снагу и применом ЕСАА споразума.
	

	ANNEX II
	CORRELATION TABLE
	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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